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Annomayua. 'TpaHCIVMHIBaJdbHAas JIUTEpaTypa HOCUT TIETEPOTrECHHBIM Xapakrtep; €€
pOIOBHIOBAsE KJacCU(UKAIUS TPEANoyiaracT BBIICICHWE HE TOJIBKO KPYMHBIX M MAaJbIX
TuTepaTypHBIX (GopM (pOMaHOB, MOBECTEH, KOPOTKHUX pPAacCKa3oB, MbEC, MOAM, CTUXOB), HO U
pa3sHOOOpa3HBIX JKAHPOBBIX PA3HOBHIHOCTEH (ITOXPOCTKOBAs JIUTEparypa, (OHTE3W, HaydHas
(danTacTuKa, KpUMHHAJIbHAs JIUTEparypa W Ap.). B TpaHCIMHIBaJbHOM MOAPOCTKOBOM pPOMaHE
BepOanM3upyeTcss MHOJIMHIBOKYJIBTYPHBIN CyOCTpaT: 3aMMCTBOBAaHUS C HAllMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIM
KOMITIOHEHTOM 3Hau€HHUs, UMEHa COOCTBEHHBIC (BKJIIOYAsl MpELEJECHTHbIE HMMEHAa C HCTOKOM B
HEpPOJHOM Ul LIeJIeBOro uuTatens s3blke). CTpaTeruu JOMECTH3alii WHOJIMHIBOKYJIBTYPHOTO
cyOcTpaTa paHKUPYIOTCS MO0 YACTOTHOCTU UCIOJB30BAHUS CIEAYIOIUM 00pa3oM (10 yObIBaHUIO):
MOSICHSAIOIIMM KOHTEKCT, ABTOPCKUI KOMMEHTAapHUi, OJHOCIIOBHBIM II€PEBOAYECKUN SKBUBAJICHT,
3aTEKCTOBBIN II10CCAPUI.
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Abstract. Translingual literature is heterogenic; its classification based on structure, form and
genre implies distinguishing novels, novelettes, short stories, plays, poems, etc. As well as
differentiating among the following genres and subgenres: young adult/youth literature, fantasy
novels and stories, science fiction, criminal literature, etc. Foreign linguistic and cultural substrate is
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verbalized in translingual young adult novels: culture-loaded loanwords, proper names (including
precedent names derived from the non-native languages of target readers). Frequently used
domestication strategies aimed at decoding foreign linguistic and cultural substrate rank as follows
(in descending order): explanatory context, the author’s detailed commentary, one-word translation
equivalent, extratextual glossary.

Key words: translingualism, transculturalism, youth novel/young adult novel, domestication,
loanwords, precedent names, culture-loaded words
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BBenenue

CoBpeMeHHass JeTckas M MOAPOCTKOBas JUTeparypa 3a aBTOPCTBOM
AHTJIOS3BIYHBIX MHCATENIEH ¢ WHAUNCKUMH KOPHSIMHU MPEUMYIIICCTBEHHO Pa3BUBACTCS
HE TOJBKO 3a CYET KPYMHBIX M3AaTeNbcTB, Hampumep, Penguin Random House u
Simon&Schuster, HO u Ojarojgaps HEOOJBIIMM YaCTHBIM H3JATCIBCKUM JIOMaM,
Harpumep, Lee&Low Books n1 Mango&Marigold Press [1; 2].

K gacto nepeusgaBaemMbiM AeTCKUM u3aHusIM oTHocsATes: “The Mother’s Sari”
(Sandhya Rao), “The Wheels of Tuk Tuk” (Kabir Sehgal, Surishtha Sehgal),
“Ganesha’s Sweet Tooth” (Sanjav Patel, Emily Haynes), a Takxe O0ykBaps “P is for
Poppadoms!: An Indian Alphabet Book™ (Kabir Sehgal, Surishtha Sehgal), kotopsiii
3HAKOMMUT JETeil ¢ OyKBaMH aHTJIMHCKOTO andaBuTa yepes3 CloBa-peaiuid HHIAUUCKOM
KyJIbTyphl (TIpUMEYaHHME: 371eCb M Jajee KUPHBIM MIPU(TOM  BBIICICHBI
3aMMCTBOBAHUS C HAIMOHAJIHHO-KYJbTYPHBIM KOMIIOHCHTOM 3HaueHUs). bombImeit
yacTH OyKB COOTBETCTBYIOT HAUMEHOBAHUS SHIEMHUKOB IHAMM U KyJIMHAPOHUMBIL: “A
is for Aam. The aam, mango, is the national fruit of India, and India produces about
half of all the mangoes in the world. There are many types of mangoes, including the
Alphonso, which is sweet and juicy; H is for Haathee. Haathees, elephants, live in
forests and national parks across India and are occasionally seen walking down the
street with a human keeper. Haathees have large brains and are wise and strong”
[https://www.teachingbooks.net/tb.cgi?tid=82598].  I[lomynsipHbie  MOAPOCTKOBHIE
poMaHbI (C MPEACTABUTEISAMA HHIWMCKOW JIMACTIOPHI B aHTJIOS3BIYHBIX CTpaHax Kak
MEepPBOCTENEHHONW 1eJeBOM ayauTopuei) BiitouaroT: “Ahimsa” (Supriya Kelkar),

“That Thing About Bollywood” (Supriya Kelkar), “The Night Diary” (Veera
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Hiranandani), “Pashmina” (Nidhi Chanani), “Priya Dreams of Marigolds and Masala”
(Meenal Patel), “Ticket to India” (N.H. Senzai) u np. Oco60ro BHUMaHUs 3aCTyKHUBAET
MOJIPOCTKOBAsl JINTEPATypa, aBTOPbI KOTOPOM MHOTOKPATHO HOMHHHUPOBAIHUCH U
CTAaHOBWJINCH JlaypeaTaMu JUTepaTypHbIX npemuii: poman Canmana Pamau “Haroun
and the Sea of Stories” (1990) u ero nponomxenue “Luka and the Fire of Life” (2010);
poman Anutsl [lecau “The Village By The Sea” (1982) [3; 4].

CoBpeMeHHbIE TpoIecChl To0amu3anuu U TpaHchopMaluyd HapylIaroT
TPaJAUIIMOHHBIE HOPMBI HUIACHTUYHOCTH, MPEIOoaraloiye Moao0ue, CXOXKeCTb,
TOXJIECTBEHHOCTh, 2 UMEHHO: aCKPHUNTHBHBIC (BO3pacCT, IMOJI, POJACTBEHHBIC CBS3H,
ATHUYECKAs MPUHAICKHOCTD), KyJIbTYpHBIC (MIPUHAIICKHOCTh TUIEMCHH W HAIHH,
A3bIKOBasi M KOH(pecCHOHaJbHAs aTpuOyluH), TeppUTOpUaIbHBIE (00JacTh
MpOXXKUBaHUS C  Treorpa@UuecKUMM M KIUMATHYECKUMH  OCOOCHHOCTSIMU),
MOJIUTUYECKHE (MPUHAUISKHOCT, K TMApTUU WM  (GpakiMd BHYTPU NapTHH,
MPUBEP)KEHHOCTh HJICOJIOTHH), YKOHOMHUYECKHE (cdepa 3aHATOCTH, (UHAHCOBas
COCTOSITEILHOCTB), COIMalbHbIE (KPyr Jpy3ed, couualnbHbld ctaTtyc) [5, c. 59].
[loMMUIEHTUYHOCTh, HOCUTENIEH aHTJIMACKOTO SI3bIKAa BBI3BIBACT  CJICAYIOIINE
COIMOJMHTBUCTUICCKNE HM3MEHEHHUS: CTaTyC IOJb30BaTeleld aHTJIMHCKOTO S3bIKa
pacmMpseTrcss OT BHYTPUHAIIMOHAJIBLHOTO K MeEXHalMoHaibHOMY (“‘intranational
interlocutors vs. International interlocutors™), cMmemarTCs paMKH JUTEPATYPHOTO
KaHOHA U JeMU(PUIOTU3UpPYyeTCs KAaHOHUYECKUI aHTIIMACKUH s13bIK (“‘expansion of the
literary canon: dissociating the language from earlier sociocultural and literary
assumption, recognizing non-Western literary traditions”), u3MeHsieTCs] TUCKYPCUBHAS
opraHu3alus XyJI0KeCTBEeHHOro npousBeAeHus (“nativized medium of expression”)
[6, c. 15-17]. ABTOPBI-TpaHCIMHIBBI 3aJCHCTBYIOT pPa3HOOOpa3HbIE MPUEMBI IS
OTHCAaHUS CBOEH KYJIbTYpPHI CPEACTBAMHU AHTJIMMCKOTO SI3BIKA: OTa JTUHTBUCTHYCCKAS
HATUBM3AIMs C KOHEUHOW IIENIbI0 B BHJE AKKYJIbTYpaIlMM aHTJIHHCKOTO S3bIKa

IIPOCIICIKUBACTCA U B IIOAPOCTKOBOM pOMaAHC.
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Llenu u MeTOABI HCCIETOBAHUSA

HacTosiee uccneqoBanne CTaBUT LENbIO BBISIBUTH CTPATErUU JJOMECTU3ALINU B
AHTJIOSI3BIYHOM pOMaHe Mucarens ¢ MHauhckuMu KopHsamu A. Jlecam «JlepeBHs y
mopsi» (“The Village by the Sea”) (1982), momyunBmem B 1983 r. nuTeparypHyro
Harpajgy 3a XYyJO0XKECTBEHHYIO KHUTY, HANUCAHHYIO JUIsl JeTed W MOJOIEXKU U
onyonrkoBannyto B Coenqunénnom KoponesctBe (Guardian Children’s Fiction Prize).
JlanHast 1eNb TMOJpa3syMEBaeT pelIeHHe pAaa 3aJad: OMNPEAeNUTh CIOCOOBI
BepOaIn3aIlii HHOJMHTBOKYJIBTYPHOTO cyOcTpara (1o tepmunonioruu B.B. Kadakuu,
KOTOpasi ~ aKTMBHO  MOMNYJSPU3YeTCS  MCCIEAOBATEISIMH  TPaHCIMHTBAJIbHOU
JUTEpaTyphl), KIACCH(UIMPOBATH HCIONB3yEMbIE CTPATETUH JOMECTH3AlUUA H
OLICHUTH UX PPEKTUBHOCTH B PACKPHITUU UACHHOTO 3aMbIciia aBTOopa pomaHa. B xone
UCCJIEIOBaHMs OBLIM 3a/€CTBOBAHbl CIEAYIOIIME METOJAbl: METOJ CIUIOUIHOM
BBIOOpKHU (IIpH O0TOOpE SMIMPHYECKOI0 MaTepuana), CTaTUCTHUECKUA MeTof (Ipu
KJIAaCCU(DUIIMPOBAHUA U OTCJICKUBAHUU JIMHAMHUKU WCIOJIB30BAHUS JIEKCHUYECKUX
€AVHUL] B TEKCTE), ONUCATENbHBI MeToJ (IpU OUEeHUBaHUU S(HPEKTUBHOCTU
BbIOpAHHOW CTPATEruy JOMECTU3ALINN).

MartepuaioM HCClIeqOBaHUS TOCITY)KHWJIA KapTOT€Ka 3auMCTBOBAaHUU C
HAIlMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIM KOMITIOHEHTOM 3HaueHus (71 enuHuia), cioB-peaauil u
nperneaeHTHpIXx UMEH (He Oonee 10 emuHuUIl), OTOOPAaHHBIX METOJIOM CIUIOIIHON

BBIOOPKH M3 aHTJIOS3BIYHOTO MOJPOCTKOBOIO pOMaHa.

IHosryyeHHBbIE pe3y/abTAThl U UX 00CYKICHUE

Anwnra [lecaun (1937 r.p.) — aBTop 12 pomanos (“Cry, the Peacock”, “Voice in
the City”, “Where Shall We Go This Summer?”, “Fire on the Mountain”, “The Peacock
Garden”, “Clear Light of Day”, “The Village by the Sea”, “In Custody”,
“Baumgartner’s Bombay”, “Journey to Ithaca”, “Fasting, Feasting”, “The Zig Zag
Way”) u 3 cOopHUKOB KOpOTKUX paccka3oB v HoBeswl (“Games at Twilight and Other
Stories”, “Diamond Dust and Other Stories”, “The Artist of Disappearance”) —
xapaktepu3yercss kKak MuHuMaizep (“the Minimiser”) Ha JIEKCHYECKOM U

rpaMMaTnuidcCKOM YPOBHAX $A3bIKd, TaK KaK CBOAWUT K MHUHHMYMY HATUBU3ALHUIO
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HCIIOJIb3yeMOTO  aHTJIMHACKOTO S3bIKA WM MAaKCHMAJIbHO JIOCTYMHO TOSCHSET
3a/ICCTBOBAHHBIC AyTCHTUYHBIC S3BIKOBBIE CPEICTBA H  TPAHCKYJILTYPHYIO
KpeaTuBHOCTS [7, c. 309].

OCHOBHBIM C€MOCOOOM BepOanHM3alid WHOJWHTBOKYJIBTYPHOTO CyOCTpaTra B
aHAIM3UPYEMOM TOJAPOCTKOBOM pOMAHE SIBJISIETCA BBEACHHUE B AHTJIOS3BIYHBIA TEKCT
3aMMCTBOBAaHUN C HAIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM 3HAY€HMUSI, MCKOHHBIX
WM paHee 3arMCTBOBAHHBIX CIIOB-PEIMA W TIPEIEACHTHBIX MMEH C HCTOKOM B
POJIHOM $I3bIKE aBTOpA.

Bech 00BEM 3aMMCTBOBaHMI C HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM
3HAQYEHUSI MOXKHO MPEICTaBUTh CIUCOYHO B asipaBuTHOM Topsike (71 eqununa): ayah,
bai, bamboo, banana, bangle, banyan, baya, bazaar, betel (B TOM 4HClIe B COCTaBe
KoMno3uToB: betelnut, betel-stained), bhai, bhindi, Bombay duck, bul-bul, bungalow,
casuarina, catamaran, chapati, coffee, coolie, cot, curry, dhoti, dhow, Diwali, drongo,
gunnysack, henna, Hindu, hookah, ixora, jai, jalebi, Jal Pari, jaola, jasmine, jungle,
khaki, koyta, kumkum, lakh, lungi, mango, memsahib, monsoon, neem, paddy,
pandanus, pariah, Parsee, puja, pyjamas, rangoli, rice, rickshaw (B TOM uucjie B
coctaBe KOMIoO3uTOB: cycle-rickshaw), rupee (B Tom umucie B cocTaBe KOMIIO3UTOB:
rupee-note), safari, saffron, sahib, sal, Sanskrit, sari, shawl, Sikh, surmai, tindli, toddy,
tonga (B TOM 4HCJIE B COCTaBe KOMIIO3UTOB: tonga-driver), turban, veranda, -wallah,
zopadpattis.

C TouykM 3peHHs HANOJHEHUS TEMAaTHYEeCKUX TPYNN MpeodsiagaroT
HAaMCHOBAaHMS DHJIEMHUKOB (casuarina — BEYHO3EJICHBIC KYCTApPHUKH W JICPEBbSI
CEeMENCTBa Ka3zyapuHOBbIC, mpouspactaronme B FOxHoi u FOro-socrounoit Asuw,
3anannoit Oxeanuu, ABCTpaluu; drongo — poj BOPOOBUHBIX CEMENCTBA APOHTOBBIX,
OOUTAOIIKX B TPONMUYECKUX U CYOTPONUYECKUX PETHOHAX ), KyJIMHapoHUMBI (jalebi —
JIeCepT U3 MIICHUYHON MYKH, )KapeHbIN BO (PPUTIOPE U3 TOILIEHOTO Macia U MOJTUTHINA
caxapHbIM CHPOTIOM, foddy — naabMOBO€ BUHO B A3un 1 Adpuke), Ha3BaHUS TKaHEH U
o1eK bl (dhoti — TpaAUITMOHHBIN BUJ MY>KCKOHM OJIS)K bl Hao1001e KycKa TKaHu 10 5
METpPOB JUIMHOM, 000paurBaeMoil BOKpyr HOT u 6éaep, B FOxuo# u FOro-BocTouHnoii

Azun, lungi — MyXcKasl Of€X/Ja, HallOMUHAIOIIasi 100Ky, 3aBs3aHHYIO Ha IosCe, B
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HOxHoi#1 A3un), TpancnopTHbI€ cpeacTBa (dhow — TpaAUIIMOHHOE MAPYCHOE CYIHO C
OJTHOW WJIM HECKOJIBKUMH MayTaMu, ucroiab3yemoe B KpacHom mope wnu MHaniickom
OKE€aHe; fonga — TaHra-KapeTa, UCHOJIb3yeMas i MEepEeBO3KH JtoAel B banrnanen,
Nunuu, [lakucrtane), Ha3BaHWS JIOAEH MO mpodeccuu, paHry, TUTymy (coolie —
HaéMHBIC paOOTHUKH, KOTOPBIX TpaHCHOpPTHpoBaau Ha pyoOexe XIX-XX BEeKOB u3
a3MaTCKOro peruoHa B a)pUKAHCKUN M CEBEPOAMEPUKAHCKUN PETHOHBI B KaueCTBE
nemeBor pabodeil cunbl, sahib — TUTYn TpaBUTENST WM OO0XKECTBA, BEKIUBOE
oOpallleHre K €BpOTEHITy B OBIBIIMX KOJOHUSX ), PEIUTHO3HBIC TEPMUHBI (puja — o0psi
MOKJIOHEHUS] W TOYUTaHUs B UHAYWU3ME; Sikh — CHKX Kak MpeACcTaBUTENb
MOHOTEUCTUYECKON UHIUNCKON peNTuruun) u ap.

CrnoBa-peanuu 1 MMeHa COOCTBEHHbBIC (B TOM YHUCIE MpEIEICHTHbIE UMEHA C
HCTOKOM B POJIHOM $3BIKE€ aBTOpA) TaKKE MPU3BaHbI MOBBICUTH AyTEHTUYHOCTH
CO3/1aBa€MOM XYJ0)KECTBEHHOW KapTUHbI MHUpa MHUCATEIEM-TPAHCIUHIBOM: «...
A3bIKOBAsi KApTHUHA MUpPA MEPBOM KYJIbTYphl, KAK MEHTAJIbHAsI CYIIHOCTh, OKAa3bIBAET
JOMUHHUPYIOIIEE BO3ICUCTBUE HA mucartens» [8, ¢. 235]. B ananu3upyeMoM TEKCTe
TaKue JIEKCEMbl HEMHOTOYHWCIIEHHBI M MPEACTABICHBI B OCHOBHOM TEOHUMAaMH U
MMEHaMH TepOeB JAPEBHEHHAMUCKUX 310coB: Ganesha, Krishna, Lakshmi, Radha,
Rama, Sita, a Taxke TCEBIOHMMOM HWHIWMHCKOW 3akiamHaTeapHUIBI 3Mei (Nala
Damayanti), ractponupoBaBiiieii o 3HaMeHUTHIM 1upkam EBporsl B XIX Beke.

K crparerusim nomecTusanuu, 3a€CTBOBAaHHBIM B IMOJAPOCTKOBOM pPOMAaHE,
CIOXKET KOTOPOTO CTPOMUTCS BOKPYI >KM3HU O€IHON CeMbU W3 NPOBUHIHUAIBHOIO
ropojaa u O00raToil ceMbHM W3 METraroyiMca, OTHECEM: BHYTPUTEKCTOBOE OOBSCHEHHUE
yepe3 TUICPOHUM, TEPEBOMYECKHI OSKBHUBAJICHT, AaBTOPCKUHA KOMMEHTApU,
OOBSICHSIIOLINI KOHTEKCT; 3aTEKCTOBOE OOBSCHEHUE HEUAaCTOTHBIX 3aMMCTBOBAHUM C
HaIIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM.

Haubonee w4acToTHOW CTpareruell SBISETCS HWCIIOJB30BAaHWE CIIOBA B
OOBSCHSIIOLIEM KOHTEKCTE, MO3BOJIAIOIIEM JMOO COOTHECTH €ro ¢ TEeMaTH4eCKOu
rpymmnoi, Jmnbo 0e30mMO0YHO BBIBECTH €ro 3HaueHue. KymuHapoHuMbl chapatis,
surmai, toddy BBOASITCSI B KOJIJTOKAIIMU C TJIarojaMu U npunararensHbivu: “There was

nothing to eat with the chapatis but a pinch of salt and a few green chillies Lila had
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plucked from a bush near their hut”; “There were mounds of pink prawns, still crawling
and alive <...> some blue-black speckled surmai that is so delicious to eat, and a few
large black crabs™; “Lila could smell the fermented toddy even from a distance — it was
a smell she had known and hated since she was a small girl” [9, c. 14, 27, 7]. Poman
COJICP)KUT NI psAJ Ha3BaHWW TTHI], BBOJUMBIX B THUIUYHBIX KOJUIOKAIUAX (C
riarojamu: chirp, fly, peck, sing, swoop u ap.), Tak KaK OJUH U3 MIEPCOHAKEH SBIISICTCS
opuutosioroM: “Flute-voiced drongoes swooped and cut through the air like dazzling
knives that reflected the sun and glinted blue-black™; “Pairs of bul-buls sang from the
branches” [Tam ke, c. 4]. DTo TakXke CIpaBeIUBO JJIT UMEH COOCTBEHHBIX, B TOM
YHCJIe TPEICACHTHBIX UMEH, 3aJIeiCTBOBAHHBIX B TEKCTE C IIEIBIO MOBBIMICHUS €r0
ayTEHTUIHOCTH.

BTopoii 1O 4YacTOTHOCTH CTPATETHEN CIHPABEMJIMBO CUUTATh BBEICHHE
3aMMCTBOBaHUS Yepe3 TUIIEPOHUM, & UMEHHO: 3aMMCTBOBAHUE SIBJISCTCS 3aBUCUMBIM
YJICHOM aTpUOYTHUBHOTO CIIOBOCOUYETAHUS C TpUMbIKaHueM 1o Tumy (An + Kn): banyan
tree, betelnut tree, bhindi tree, neem tree, sal tree u ip. WM 3aMMCTBOBAHHE SIBIISICTCS
OJIHOPOJIHBIM YJICHOM U pacrojaraercs mociie 000OIIaIoero cioBa-runepoHuMa:
“But here there was everything at once as if all the traffic in the world had met on the
streets of Bombay — cycles, rickshaws, hand-carts, tongas, buses, cars, taxes and
lorries” [Tam xe, c. 115-116].

K HamMeHee 4aCTOTHBIM CTPATETHSIM OTHECEM OJHOCJIOBHBIM MEPEBOMYECKHI
SKBHUBAJICHT (B MPHUBEAEHHOM MPUMEPE TIEPEBOAUTCSI HA3BaHKE JIOJKH) W TIOJIPOOHOE
KOMMEHTHPOBAHHE aBTOPOM (JIOKAJIU3M, UCITOJIB3YyEeMbIH JUIT 0003HAYEHUS TPYIIOO B
ropoae bombeit (mocime 1995 roma ropon Mymbam), MOSICHSIETCS B HECKOJBKUX
npemtoxkenusx): “A man carefully writing the boat’s name below the mermaid: Jal
Pari, mermaid”; “Jagu was the proprietor of a ‘restaurant’, the owner of an eating house
on a busy street and had plenty of customers, yet his house was in a slum, one of those
colonies of shacks made out of rags and flattened tin-cans that are called zopadpattis
in Bombay” [Tam ke, c. 89, 186].

OrpanM4eHHOE YHCJIO aABTOPOB-TPAHCIMHTBOB  COMPOBOXKIAIOT  TEKCTHI

XYOAO0KECTBCHHBIX HpOI/IBBe)ICHI/II\/’I rioccapmueM, TO €CTb CIIMCKOM TPYIHBIX OJId
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MOHUMAaHUS 3aMMCTBOBAHUM, OTPAKAIOIIUX BEKTOP BIUSHUS aBTOXTOHHBIX SI3HIKOB
HOxnoM Asun. [TogoOHas 3aTeKCTOBAs AKCIUTMKAINS TPUBOJIUTCS TTOCTIE TIOCBSIIICHUS
M TIepe]l OCHOBHBIM TEKCTOM aHAJM3UPYEMOT0 POMaHa; OHa BKItouaeT 1 1 Jexcuaeckux
equuull: bai, bhai, chapati, dhoti, Diwali, jai, jalebi, lakh, puja, rangoli, rupee. Bce
NpuBeNEHHBIC ACPUHUIIMA OTIUYAIOTCS JIAKOHWYHOCTHIO W TPOCTOTOM, HUTO
OOBSICHSIETCSI OTYACTH IICJIEBOM UMTATEIICKON ayJUTOpPHEH poMaHa, Hampumep: “A
chapati is a flat disc of unleavened bread”; “Jai means victory”; “Rangoli are decorative
patterns drawn on the ground with white or coloured powders” [Tam ke, c. 1]. Umena
cCOOCTBEHHBIC, B TOM YHCJIE TMPEIEASHTHbIE WMEHA, HE BKJIIOYAIOTCA B TIOCCApUU

JTAaHHOT'O THUIIA.

BriBoabI

OMIUpPUYECKU MaTepuan HUCCIeOBaHUs, MPOBEAEHHOTO Ha Marepuaie
aHrnosizplyHOro pomana «JlepeBust y mopsi» (“The Village by the Sea”) (1982)
ncatessa-TpancauHrBa A. Jlecau, MO3BoOJIIE€T paH)KUPOBATH CTPATETHH IOMECTH3AINH
oT HaubojJee YaCTOTHOM K HauMMEHEe YacCTOTHOW CIEAYIONIMM 00pa3oM:
BHYTPUTCKCTOBBIC OKCIUIUKAIIMK BKIIOYAOT TOSCHSIOMMA KOHTEKCT, THIIO-
TUNIEPOHUMUYECKHE OTHOIIEHUS, OJHOCIOBHBIM TMEpPEeBOMAYECKHI SKBUBAJICHT,
aBTOPCKOE  JICTAIbHOE  KOMMEHTHPOBAaHHWE,  BHETEKCTOBBIE  DKCIUIMKAIIUU
MIPEACTABJICHBI TJI0CCApUEM C KpaTKUMHU nepuHUusMu. (s CHITHS TpyIHOCTEH B
MOHUMAHUU 3aUMCTBOBAHUH HCTOJB3YIOTCS BCE BBINICTIEPEUUCIICHHBIE TIPUEMBI, IS
JEKOANPOBAHUS UMEH COOCTBEHHBIX (BKIIFOUAs MPEIECHTHBIC UMEHA) TPUMEHSICTCS
TOJIBKO TOSICHSIFOIITUI KOHTEKCT.

Takum 00pa3oMm, TpaHCKYJIbTypHAs KpEAaTUBHOCTh aBTOpA-TPAHCIMHIBA
peanu3yeTcs KOMIUIEKCHO: 4Yepe3 HWHOJWHTBOKYJIBTYPHBIM CyOCTpaTr (HOMHHAIMH
cnenu@UUecKnX 3JIEMEHTOB MHOSI3bIYHON JIMHTBOKYJIBTYPBI) M ATHOCTCITU(PUIECKUC
CTWJINCTHYECKHE TPUEMBI (TPOMbI C KJIIOYEBBIM  DJEMEHTOM, BBIPAKCHHBIM
3aMMCTBOBAaHUEM C HAIIMOHAIBHO-KYJbTYPHBIM KOMITOHEHTOM 3HAUYCHUS, aJUTFO3US C
MCTOYHUKOM B $SI3BIKE aBTOPA-TPAHCIWHTBA). JIMHTBOKYIBTYPHBIH CHHKPETHU3M

SIBJISICTCSL HEOTHEMJIEMOM 4YacThIO TPAHCIMHIBAJIBHOI'O IIOAPOCTKOBOI'O poMaHa.
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[TmopunienTpu3M COBPEMEHHOTO aHTJINHACKOTO SI3BIKA MoJipa3yMeBaeT
MOJIMUJICHTUYHOCTh aBTOPOB  QHTJIOSI3BIYHBIX TEKCTOB, KOTOPBIC HCIOIB3YIOT
aHrMickuil sa3bIk kKak “an Alladin’s lamp for opening the doors to cultural and

religious ‘enlightenment’ ” [6, c. 110].

© Kyzuna M.A., Ilacrepnak I1.11., 2023
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